
Valentine’s Day 
2月です！！世の中はチョコレートが

あふれてウキウキですね。バレンタイ

ンデイはもう日本でもおなじみのイベントですが、

正確にはバレンタインズデイです。アポストロフィ

Sがついているので、「バレンタイ

ンさんの日」という意味です。「聖

バレンタインさんを称える日」なん

ですね。由来は様々あるのですが、

そのうちの一つを紹介します。 

 

ローマ帝国時代のヴァレンティヌス司教の名前が

由来となっています。 兵士たちの結婚が禁止されて

いたなかで、悲しむ兵士たちを見たバレンタイ

ンは、婚姻を支援するために内緒で結婚式を行

ったと言われています。バレンタインは皇帝の

命令に逆らって、兵士たちの恋人との結婚を支

援するために行った行為から「恋の救い主」と

呼ばれるようになりました。皇帝の命令に従わず

処刑されてしまった日が2月14日だったことか

ら、2 月 14 日は彼を称え「愛の記念日」とし

て祭日になったとされています。そのため、バ

レンタインズデーは愛や結婚に対する強い意味

合いを持った祭りとして親しまれています。 

 

Valentine’s Dayに使える英語表現です。ぜひ、カー

ドを添えてチョコを渡してみてください。 

 Happy Valentine’s Day! 

誰に対しても使えます。最後に to my 

best friend をつけてもいいですね。 

Will you be my Valentine？ 

（私の特別な人になってくれますか？） 

Valentineを「特別な人、大切な人」として使われ

ています。ロマンティックですね。 

Cats and Dogs（キャッツあんドッグず） 
「犬と猫」なんですが、これがなぜか「土砂降り」

という意味になるんですね～！不思議ですね～！ 

犬や猫が降っているかのように大

粒の雨が降っていると考えるらし

いです。 

A: How was your trip to Okinawa? 

    （沖縄旅行どうじゃった？） 

B: That’s great on the first day. 

（一日目は最高じゃったんよ。） 

  But the second day was raining cats and dogs. 
（でも、２日目は土砂降りじゃった。） 

A: Oh… 

                           

I’m all ears.（あいむ おーる いあず） 
「わたしは全部耳ですよ。」 

つまり、「早く聞きたい！！」

「興味津々よ！」「しっかり聞

いてるよ！」という意味です。

たしかに、私は耳になって聞い

てますよ！というイメージですね。I‘m listening.

と同じ感じです。 

 

A: I’ve got big news.（ビッグニュースがあるんよ！） 

B: What is it?  I’m all ears.  

（なになに？ 聞かせて！） 

                                              

What’s yours is mine 

and what’s mine is mine. 
「What’s yours is mine and what’s mine is mine.」

これはどういう意味でしょう。みんなもよ～く知っ

ている表現です！！ちょっと考えてみてください♪

ヒントはイラストです。もう分かりましたね。 
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